





SPORAZUM 

MED

REPUBLIKO SLOVENIJO

IN

REPUBLIKO KOREJO

O

SODELOVANJU

NA

OBRAMBNEM PODROČJU

Republika Slovenija in Republika Koreja, v nadaljevanju »pogodbenici«, sta se

ob upoštevanju skupnih interesov pogodbenic pri spodbujanju obrambnega sodelovanja,

z željo spodbujati prijateljske odnose sodelovanja med pogodbenicama na obrambnem področju,

v skladu z notranjim pravnim redom vsake od pogodbenic,

dogovorili:


1. člen
NAMEN SPORAZUMA

Namen tega sporazuma je zagotoviti potreben pravni okvir za sodelovanje med pogodbenicama na obrambnem področju ob upoštevanju načela enakosti, vzajemnosti in obojestranskega interesa ter v skladu z nacionalno zakonodajo, predpisi in sprejetimi mednarodnimi obveznostmi pogodbenic.

2. člen
PODROČJA SODELOVANJA

Sodelovanje med pogodbenicama se izvaja skladno z notranjim pravnim redom vsake pogodbenice na naslednjih področjih:
a) obrambna politika,
b) obrambna zakonodaja,
c) vojaško izobraževanje in usposabljanje,
d) organiziranost oboroženih sil,
e) mirovne operacije pod vodstvom ZN,
f) nadzor nad oboroževanjem in razorožitvijo,
g) vojaški finančni in računovodski sistem,
h) obrambna industrija, v pristojnosti obeh vlad, vključno s potencialnimi skupnimi projekti opremljanja, 
i) raziskave in razvoj na obrambnem področju,
j) obrambna standardizacija in kodifikacija,
k) področje sodobnih tehnologij – umetna inteligenca, vesoljske tehnologije elektronsko bojevanje,
l) področje vojaške geografije in geoprostorske informacije,
m) okoljski problemi in problemi onesnaževanja na vojaškem področju,
n) obveščevalna dejavnost in kibernetska varnost,
o) vojaška medicina,
p) kultura in šport na obrambnem področju,
q) druge oblike sodelovanja o katerih se dogovorita pogodbenici

3. člen
OBLIKE SODELOVANJA

1. Sodelovanje med pogodbenicama poteka v naslednjih oblikah:
a) uradni obiski vodij in delegacij ministrstev za obrambo, oboroženih sil in drugih služb ministrstva za obrambo,
b) delovni sestanki, pogovori, posvetovanja, izmenjava izkušenj in seminarji, ki jih organizirajo različne službe pogodbeniç, 
c) sodelovanje na seminarjih, tečajih in pri usposabljanjih,
d) kulturne, športne in rekreativne dejavnosti. 

2. 	Med izvajanjem tega sporazuma lahko pogodbenici določita nove oblike sodelovanja.

4. člen
IZVEDBENI DOGOVORI

Za izvajanje določb tega sporazuma lahko pogodbenici skleneta izvedbene dogovore, ki bodo urejali posamezne zadeve v zvezi z obrambnim sodelovanjem na področjih sodelovanja, navedenih v 2. členu tega sporazuma, in na drugih, skupno dogovorjenih področjih.

5. člen
LETNI NAČRT SODELOVANJA

1. Na podlagi tega sporazuma pogodbenici pripravita letni načrt dvostranskega obrambnega sodelovanja. V drugi polovici vsakega leta pogodbenici oblikujeta predloge, ki se vključijo v načrt za obrambno sodelovanje za naslednje leto.

2. Letni načrt dvostranskega obrambnega sodelovanja vključuje seznam dejavnosti, način njihove izvedbe, čas in kraj izvedbe, število udeležencev in druge vidike, povezane z njihovo organizacijo in njihovo izvedbo.

3. O podrobnostih izmenjave se dogovorita pristojni službi za mednarodne zadeve in obrambno politiko ministrstev za obrambo.


6. člen
IZMENJAVA IN VAROVANJE TAJNIH PODATKOV

1. Pogodbenici izmenjujeta in varujeta tajne podatke v skladu s sporazumom o izmenjavi in vzajemnem varovanju tajnih podatkov med Republiko Slovenijo in Republiko Korejo.

2. Do začetka veljavnosti sporazuma, omenjenega v prvem odstavku tega člena, pogodbenici lahko izmenjujeta le podatke, ki niso označeni s stopnjo tajnosti.

7. člen
FINANČNI VIDIKI

1. Finančni stroški, povezani z dejavnostmi iz letnega načrta dvostranskega obrambnega sodelovanja, se poravnajo na podlagi vzajemnosti.

2. Pogodbenica pošiljateljica krije potne stroške, stroške plač, nezgodno in zdravstveno zavarovanje, stroške zdravljenja, če jih ne krije zdravstveno zavarovanje, stroške vrnitve svojega bolnega osebja v domovino in vse druge dodatke, ki po njenih predpisih pripadajo njenemu osebju.

3. Pogodbenica sprejemnica poravna stroške namestitve, prehrane, notranjega prevoza od dogovorjene vstopne točke na svoje ozemlje ter stroške vseh drugih načrtovanih dejavnosti.

4. Pogodbenica sprejemnica zagotovi zdravstveno oskrbo v nujnih primerih v okviru vojaških zdravstvenih zmogljivosti, stroške zdravstvenih storitev pri civilnih izvajalcih zdravstvenih storitev pa krije pogodbenica pošiljateljica, in sicer pod enakimi pogoji kot veljajo za osebje države sprejemnice. 

5. Drugi finančni stroški, ki nastanejo med izvajanjem tega sporazuma, se uredijo s posebnim izvedbenim dogovorom.

6. To splošno načelo vzajemnosti se ne uporablja za skupine večje od deset (10) oseb. Postopki financiranja takšnih skupin se določijo za vsak primer posebej na podlagi posebnega izvedbenega dogovora med pogodbenicama.

7. Če ena od pogodbenic pošlje delegacijo izven okvira tega sporazuma, krije ta pogodbenica tudi vse nastale stroške.

8. člen
ODŠKODNINSKI ZAHTEVKI

1. Kadar osebje pogodbenice pošiljateljice deluje na ozemlju pogodbenice sprejemnice v okviru tega sporazuma, je za vso škodo, ki jo njeno osebje povzročijo tretjim osebam na ozemlju pogodbenice sprejemnice, odgovorna pogodbenica pošiljateljica skladno s pravom pogodbenice sprejemnice.

2. Pogodbenica sprejemnica, na ozemlju katere je bila povzročena škoda iz prvega odstavka tega člena, zagotovi povrnitev ali nadomestilo škode pod enakimi pogoji, kot veljajo za škodo, ki jo povzroči njeno osebje.

3. Pogodbenica pošiljateljica, katere osebje povzroči škodo iz prvega odstavka tega člena, pogodbenici sprejemnici v celoti povrne znesek, ki jih je ta izplačala oškodovancem ali osebam, ki so namesto njih upravičene do odškodnine. 

4. Nobena od pogodbenic ne bo od druge pogodbenice zahtevala povrnitve ali nadomestila škode, ki ji je bila povzročena na državni lastnini s strani osebja druge pogodbenice v okviru izvajanja tega sporazuma.

9. člen
PRISTOJNOSTI

1. Osebje pogodbenice pošiljateljice mora v času, ko se nahaja na ozemlju pogodbenice sprejemnice, spoštovati predpise pogodbenice sprejemnice.

2. Pristojni organi pogodbenice sprejemnice so pristojni za pregon kaznivih dejanj osebja pogodbenice pošiljateljice, storjenih na njenem ozemlju, z izjemo kaznivih dejanj, navedenih v tretjem odstavku tega člena, ko ima prednostno pravico uveljavljanja pristojnosti kazenskega pregona pogodbenica pošiljateljica.

3. Pristojni organi pogodbenice pošiljateljice prednostno uveljavljajo pristojnost kazenskega pregona svojega osebja v naslednjih primerih: 
a) za pregon kaznivih dejanj, ki ogrožajo zgolj varnost ali premoženje pogodbenice pošiljateljice,
b) za pregon kaznivih dejanj, storjenih samo zoper osebo ali premoženje drugega pripadnika osebja pogodbenice pošiljateljice; 
c) za pregon kaznivih dejanj, ki so posledica dejanj ali opustitev, storjenih namenoma ali iz malomarnosti med opravljanjem uradne dolžnosti. 

4. Pogodbenici soglašata, da za potrebe izvajanja tega člena opravljanje uradne dolžnosti pomeni izvajanje dogovorjenih aktivnosti iz tega sporazuma, na katere je osebje pogodbenice pošiljateljice napoteno s strani pogodbenice pošiljateljice skladno z njenimi notranjimi predpisi. Pogodbenica pošiljateljica opravljanje uradne dolžnosti potrdi s pisno izjavo.

5. V primerih iz tretjega odstavka tega člena pogodbenica pošiljateljica pogodbenico sprejemnico obvesti o ukrepih, ki so bili sprejeti zoper storilca kaznivega dejanja. 

6. Če se pogodbenica pošiljateljica odpove prednostni uveljavitvi pristojnosti kazenskega pregona skladno s tretjim odstavkom tega člena, o tem nemudoma obvesti pristojne organe pogodbenice sprejemnice. 

7. Pristojni organi pogodbenice sprejemnice lahko v primerih iz tretjega odstavka tega člena, ko to opravičujejo utemeljene okoliščine, zahtevajo prevzem pristojnosti. Organi pogodbenice pošiljateljice se brez odlašanja opredelijo glede te zahteve.

8. Organi pogodbenice sprejemnice organe pogodbenice pošiljateljice nemudoma obvestijo o odvzemu prostosti njenega pripadnika osebja in razlogih zanj.

9. Pogodbenici soglašata, da se glede medsebojne pravne pomoči in izročitve v zvezi s kaznivimi dejanji, storjenimi s strani pripadnika osebja pogodbenice, smiselno uporabljajo določbe Konvencije Združenih narodov proti mednarodnemu organiziranemu kriminalu z dne 12. decembra 2000. Če pogodbenica, ki izvaja pristojnost, ta kazniva dejanja kaznuje s smrtjo oziroma s kaznijo, ki je v nasprotju z dogovori, ki izhajajo iz mednarodnih pogodb o spoštovanju človekovih pravic, ki zavezujejo katero koli od  pogodbenic, druga pogodbenica izroči obdolženca ob uradnem zagotovilu, da takšna kazen zoper tega obdolženca ne bo ne zahtevana niti izrečena oziroma, če bo izrečena, da se ne bo izvedla.  







10. člen
PROCESNA JAMSTVA V KAZENSKEM POSTOPKU 

0. V primeru kazenskega postopka pred sodnimi oblastmi pogodbenice sprejemnice so pripadniki pogodbenice pošiljateljice upravičeni do poštenega sojenja in procesnih jamstev skladno z določbami Mednarodnega pakta o državljanskih in političnih pravicah z dne 16. decembra 1966 ter do materialnih in procesnih jamstev za preprečevanje mučenja in drugega okrutnega, nečloveškega ali ponižujočega ravnanja ali kaznovanja po Konvenciji proti mučenju in drugim krutim, nečloveškim ali poniževalnim kaznim ali ravnanju z dne 10. decembra 1984.

0. V primeru kazenskega postopka iz prejšnjega odstavka tega člena je pripadnik pogodbenice pošiljateljice upravičen do učinkovitega in hitrega dostopa do odvetnika in njegove proste izbire, da lahko učinkovito uveljavlja pravico do obrambe.

0. V času postopka imajo pripadniki pogodbenice pošiljateljice pravico do komunikacije in stikov s predstavnikom veleposlaništva pogodbenice pošiljateljice skladno z določbo Dunajske konvencije o konzularnih odnosih z dne 24. aprila 1963.

0. Pogodbenici si prizadevata zagotoviti, da so pripadniki pogodbenice pošiljateljice v primeru kazenskega postopka pred pravosodnimi organi pogodbenice prejemnice upravičeni do poštenega sojenja pred sodišči redne pristojnosti, in če je le mogoče, tudi v primerih uradnega razglašenega vojnega ali izrednega stanja, ko bi se ta pristojnost, če je to ustavno dovoljeno, drugače prenesla na vojaška sodišča ali tribunale ali na sodišča izredne pristojnosti. 

0. Pogodbenici se obvežeta, da ob izvajanju njune pristojnosti v skladu s prejšnjim členom smrtna kazen oziroma kazni, ki so v nasprotju z dogovori, ki izhajajo iz mednarodnih pogodb o spoštovanju človekovih pravic, ki zavezujejo katero koli od pogodbenic, ne bodo niti zahtevane niti izrečene oziroma, če bodo te kazni izrečene, ne bodo izvršene. 

0. V primeru, da sodne oblasti pogodbenice sprejemnice obsodijo pripadnika pogodbenice pošiljateljice, pogodbenica sprejemnica z razumevanjem prouči zahtevo za njegovo prestajanje kazni v pogodbenici pošiljateljici.

0. Jamstva iz prvega in drugega odstavka tega člena veljajo tudi za primere aretacij in drugih podobnih odvzemov prostosti pripadnikov pogodbenice pošiljateljice.

11. člen
POVEZAVE Z DRUGIMI SPORAZUMI

Ta sporazum ne vpliva na pravice in obveznosti, ki so bile določene z dvostranskimi in večstranskimi sporazumi med pogodbenicama ali na pravice in obveznosti, ki izhajajo iz mednarodnih pogodb o spoštovanju človekovih pravic in ki zavezujejo katero koli  od pogodbenic. 

12. člen
REŠEVANJE SPOROV

Vsak spor zaradi razlage ali izvajanja tega sporazuma se rešuje s pogajanji med pogodbenicama.

13. člen
SPREMEMBE SPORAZUMA

Ta sporazum se lahko kadar koli spremeni s pisnim soglasjem pogodbenic. Spremembe začnejo veljati v skladu z določbami prvega odstavka 14. člena. 

14. člen
KONČNE DOLOČBE

1.	Ta sporazum začne veljati z dnem prejema zadnjega od uradnih obvestil, s katerima se pogodbenici po diplomatski poti obvestita, da so zaključeni vsi notranjepravni postopki, potrebni za začetek veljavnosti tega sporazuma.
2. 	Ta sporazum je sklenjen za nedoločen čas.
3.	Vsaka pogodbenica lahko ta sporazum odpove s šestmesečnim pisnim uradnim obvestilom po diplomatski poti. 

 Sestavljeno v _______________ _________________ v dveh izvirnikih v angleškem jeziku.


                ZA		                                                                     ZA 
REPUBLIKO SLOVENIJO			     REPUBLIKO KOREJO





